Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

ODanu jaripE-sAranga

In the kRti ‘ODanu jaripE muccata’ — rAga sAranga (tALa Adi), Srl
tyAgarAja describes the boat journey of Srl kRshNa and gOpis in the river
yamunA. These words are uttered by celestials damsels.

P ODanu tjaripE muccaTa kanarE
vanitalAra nEDu

A ADavAru yamunA kADa kRshNuni kUDi
ADucu pADucu(n)anduru jUDaga (ODanu)

C1 kondaru hari klrtanamula 2pADa
kondar(A)nandamuna muddul(A)Da
kondaru yamunA dEvini vEDa
3kondari mutyapu sarul(a)siyADa (ODanu)

Cc2 kondaru taDabaDa pAliNDIlu kadala
3kondari bangaru valvalu vadala
3kondari kuTil(A)lakamulu medala
kondaru palkucu kRshNuni kathala (ODanu)

C3 kondaru tyAgarAja sakhuDE(y)anaga
Skondari 4kastUri boTTu karagaga
3kondari koppula Svirulu jAraga
3kondari 6kankaNamulu ghall(a)naga (Odanu)

Gist

(These words are uttered by celestials damsels) —
O Damsels!
Look at the spectacle of rowing boat today!

Look at the spectacle of the girls, joining kRshNa near yamunA river,
rowing boat, dancing and singing, while all are watching!



Look at the spectacle of the girls rowing boat today, while -
some sing praises of Lord hari,

others caress one another joyously,

yet others pray to yamunA dEvi,

the pearl strings of some others sway,

some stagger to the sway of their breasts,
the golden garments of others slip,

the wavy curls of others wander,

yet others tell stories of kRshNa,

some exclaim kRshNa as the friend of tyAgarAja,

kastUri vermillion mark (on the forehead) of some dissolves,
flowers of chignon of yet others loosen, and

the bracelets of others jingle!

Word-by-word Meaning

These words are uttered by celestials damsels —
P O Damsels (vanitalAra)! Look (kanarE) at the spectacle (muccaTa) of
rowing (jaripE) (literally moving) boat (ODanu) today (nEDu)!

A O Damsels! Look at the spectacle of the girls (ADavAru), joining (kUDi)
kRshNa (kRshNuni) near (kADa) yamunA river, rowing boat, dancing (ADucu)
and singing (pADucu), while all (andaru) (pADucunandaru) are watching
(jUDaga)!

C1 Look at the spectacle of the girls rowing boat today, while -

some (kondaru) sing (pADa) praises (klrtanamulu) of Lord hari,

others (kondaru) caress (muddulu ADa) (muddulADa) one another
joyously (Anandamuna) (kondarAnandamuna),

yet others (kondaru) pray (vEDa) to yamunA dEvi (dEvini), and

the pearl (mutyapu) strings (sarulu) of some others (kondari) sway
(asiyADa) (sarulasiyaDa)!

Cc2 Look at the spectacle of the girls rowing boat today, while -

some (kondaru) stagger (taDabaDa) to the sway (kadala) of their breasts
(pAIINDIu),

the golden (bangaru) garments (valvalu) of others (kondari) slip (vadala),

the wavy (kuTila) curls (alakamulu) (kuTilAlakamulu) of others
(kondari) wander (medala), and

yet others (kondaru) tell (palkucu) stories (kathala) of kRshNa
(kRshNuni)!

C3 Look at the spectacle of the girls rowing boat today, while —

some (kondaru) exclaim (anaga) kRshNa as the friend (sakhuDE)
(sakhuDEyanaga) of tyAgarAja,

kastUri vermillion mark (boTTu) (on the forehead) of some (kondari)
dissolves (karagaga),

flowers (virulu) of chignon (koppula) of yet others (kondari) loosen
(jAraga), and

the bracelets (kankaNamulu) of others (kondari) jingle (ghallu anaga)
(ghallanaga)!

Notes —
Variations
1 — jaripE — jaripeDu.



2—pADa — pADaga.

3 - kondari — kondaru — kondara : In all these places, ‘kondari’ is
appropriate.

5 —virulu — virulella.
References —

Comments -

4 - kastUri boTTu — Normally the kunkuma is prepared from turmeric
(kastUri variety), alum and lime juice. For fragrance, musk (kastUri) may be
added.

6 - kankaNamu — valLayamu or valLaiyal (tamizh) made of glass are
normally worn by women because of the jingling sound produced.

This song is part of the dance-drama ‘nauka caritraM’ — The Boat Story.
Background - The gOpis meet kRshNa at the yamunA river and contemplate
travel in a boat. kRshNa says that it is not within the capacity of the women to
steer boat and says he will do the job; however, the gOpis do not believe Him and
think that He is upto some trick. After Lord convinces them, the boat journey
starts — this kRti describes the journey. This description is made by the celestial

damsels watching the spectacle.
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English with Special Characters
pa. 0danu jarip€ muccata kanare
vanitalara nédu
a. adavaru yamuna kada krsnuni kudi
aducu paducu(na)ndaru judaga (0)
cal. kondaru hari kirtanamula pada
konda(ra)nandamuna muddu(la)da
kondaru yamuna dévini véda
kondari mutyapu saru(la)siyada (0)
ca2. kondaru tadabada palindlu kadala
kondari bangaru valvalu vadala
kondari kuti(l1a)lakamulu medala
kondaru palkucu krsnuni kathala (0)
ca3. kondaru tyagaraja sakhudé(ya)naga
kondari kasturi bottu karagaga
kondari koppula virulu jaraga
kondari kankanamulu ghalla(na)ga (0)
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